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motiverade avvikelser. E .  Wessén har inte heller gjort någon ingående granskning (1961, under W43  = 
G 197): »Mycket nött, med några runor synliga i kanten på  n.,  v. och s. sidorna.» 

Den nästan helt förnötta inskriften ger oss innehållsmässigt endast namnen på två av den dödes an­
förvanter,  Lik(n)mundr och Botmundr, dessutom resterna av dödsdatum, dvs. dödsåret uttryckt med 
söndags- och gyllentalsrunor, synbarligen dock utan hänvisning till rad i påsktavlan. Kalenderrunorna, 
som dessvärre nu är alltför nedslitna för att alls kunna identifieras, förefaller att ha varit tre, två söndags­
runor förutom primrunan (gyllentalet; prim n.  betyder 'nymåne'). Det kan bara förklaras med att ristaren 
egendomligt nog uppgivit de båda för  ett skottår gällande söndagsrunorna. Kanske har majusklerna, som 
nu inte kan redas, inneburit en förtydligande text med avseende på dag eller år. 

Namnet  Lik{n)mundr ä r  känt bara från Gotland. Det finns runskrivet på G 141 från Halla sn samt 
i gårdsnamnet Likmunds i Gerums sn. Botmundr ä r  runbelagt på G 78, 163, 207, 208 samt bevarat i gårds­
namnet Botmunds, Västerhejde sn. Utanför Gotland är det sällsynt. Båda förlederna ingår i kvinnonam-
netBo(t)likn på G 197, och det ä r  därför mycket möjligt att det råder släktskap mellan dessa tre, Botlikn, 
Botmund och Likmund. Gravstenarna själva ligger varandra sinsemellan nära i tiden. 

Gravhällen har en gång varit självdaterande men är  med nuvarande svaga utgångspunkter i textfrag­
ment och stilkaraktär svår att tidsbestämma närmare än till senmedeltiden, sannolikt 1300-talet. 

199. Tofta kyrka 
Pl. 56, 57 

Litteratur: L 1742, S 9 6 .  F239 ,  W41 .  C .  G .  Hilfeling, Resejournal 1799 (hs F m 57:6 i Kungl. Bibi.), s. 182; N .  H .  Sjöborg, 
Samlingar fö r  Nordens fornälskare 3 (1830), s .  119; J .  H .  Wallman, Öländska och gothländska fornlemningar 1830 (ATA),  fig. 
60; C .  Säve,  Brev t .  P.  A. Säve 13.9.1863 avskr.  i hs  R 623: 5 i UUB,  s. 624f. ;  P.  A. Säve, Reseberättelse 1863 (ATA),  s. 191, sam­
lingen S 170II (konvolut 58) i U U B ;  Th .  F r .  Budin t .  Riksantikvarien 23.5.1891 (ATA); H .  Pipping, O m  runinskrifterna på  de  
nyfunna Ardre-stenarna (1901), s. 59f. ;  J. Roosval, Die Steinmeister Gottlands (1918), s. 167, 178, Den gotländske ciceronen 
(1926), s. 132, 2. uppl. (1950), s. 167; Kyrkoinventarium 1919 (ATA); O .  v.  Friesen, Anteckningar 1922, 1936 (UUB), s. 26, 65-72 
resp.  s .  188, Runstenarna i Anga och Tof ta  (hs u . å . ,  UUB); E.  Brate, Svenska runristare (1926), s. 131; W .  Anderson,  Skånska 
gravstenar u r  Majestatis verkstad (i Fornvännen 1928), s .  184; M. Rydbeck, Skånes stenmästare före  1200 (1936), s .  261 f . ;  Sve­
riges kyrkor,  Gotland bd 3 (1942), s. 237 f .  (med O. v.  Friesens tolkning); H .  Wideen, Gotlands gravstenar 1945 (ATA);  Visby 
stift i ord och bild (1951), s .  499; B. Westlund, Runristningarna p å  Majestatis-hällen i Tof ta  kyrka och Kvarntorpshällen i Täby 
(trebetygsuppsats Sthlms univ.,  stencil 1962); S. B. F.  Jansson,  Runinskrifter i Sverige (1963), s .  116, 2. uppl. (1977), s. 116; E.  
Lagerlöf & G .  Svahnström, Gotlands kyrkor,  en  vägledning (1966), s .  233, 2. uppl. (1973), s. 254. 

Äldre avbildningar: Hilfeling, teckning i hs  F m 57: 7 (Kungl. Bibi.), Tab.  48; Sjöborg a .  a .  fig. 192; Wallman, teckning i a .  a .  
fig. 60; P.  A. Säve,  teckningar i a .  aa. ;  C .  Säve,  2 rekonstruktionsritningar (i Runologiska anteckningar 15 a ,  ATA); O .  Sörling 
foto  (situationsbild) 1890 (ATA);  J .  Roosval fo to  (återgivet i Roosval a .  a .  1918, pl. 51); A .  Nilsson foto  1906 (ATA;  återgivet i 
Sveriges kyrkor ,  fig. 264); J .  W .  Hamner  foto  1906 (ATA),  ds  tills. m.  O .  v .  Friesen,  4 foton 1922 (3 i A T A ,  ett  i UUB). 

Gravsten med runinskrift. Den står numera uppställd mot kyrkans norra innervägg vid tornbågen, 
fästad vid muren med järnkrampor. 

Stenen låg, när den 1799 granskades av C. G. Hilfeling, på kyrkogården: »På Tofte kyrkogård Söder 
om kyrkan lästes och afritades följande Grafsten och Rune skrift: skada att en stor del af Inscriptionen 
var bortnött. Se PI. [Tab. 48]». Hilfelings bild, fig. 64, visar stenen fullständig men med en spricka, där 
stenen sedan brustit och förlorat fotstycket. Några runor på fotändan har han inte redovisat och på högra 
långsidans numera försvunna del bara några få.  N .  H.  Sjöborgs uppgift 1830, »ligger på Tofta kyrkogård», 
bygger på Hilfeling. Det finns ingenting som tyder på att Sjöborg själv har varit på platsen. J .  H. Wallman 
har ingen textrubrik på sin teckning (1830), fig. 65, och således ingen lokaluppgift. Stenen är synbarligen 
ännu 1830 fullständig men sprucken. Den är  inte nämnd i kyrkoinventariet 1831. Rubriken i L 1742, 
»Tofte kyrkogård», går tillbaka på Hilfeling. På en teckning i sina Runologiska anteckningar (ATA) har 
Carl Säve noterat datum för  sitt besök i Tofta,  den 4 augusti 1859, men han ger ingen närmare oriente­
ring om stenens läge. 
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Fig. 64. G 199. Tof ta  kyrka.  Ef te r  teckning av C .  G 
Fig. 65. G 199. Tof ta  kyrka. Ef te r  teckning av J .  H .  
Fig. 66. G 199. Tof ta  kyrka.  Ef ter  teckning av P .  A 

. Hilfeling. 
Wall man. 

. Säve i Reseberättelse 1863. 

1863 fanns gravstenen fortfarande på kyrkogården söder om kyrkan. P.  A.  Säve beskriver den 19 
oktober läget: »liggande lös å Tofta kyrkogård på Gotland, söder om kyrkan jemte  chordörren». N u  
fanns inte längre fotstycket i behåll, fig. 66. »Vidtalade Prosten Petr.  Sturtzenbecker o .  kl:re Suder-
berg», skriver Säve; förmodligen gällde väl hans ärende fotstycket som försvunnit någon gång mellan 
1830 och 1863. Stenen låg ännu vid Säves besök »lös», det visas också av att Säve avtecknat kantsidornas 
flät- och sick-sackmönster. Senare har hällen jämte andra gravstenar lagts som gångsten utanför korpor­
talen, så som ett fo to  från 1890, fig. 67, visar. Året därpå, 1891, fick man emellertid i församlingen upp 
ögonen för  stenarnas sorgliga belägenhet. Visitationsprotokollet 11-12 juli innehåller följande notat, som 
föranledde en hänvändelse f rån pastor loci till Riksantikvarien redan samma månad (23.7): »Beträffande 
några utanför kyrkans (Tofta) ena portal belägna, ganske vackre grafstenar, hvilkas inskrifter dock tem-
ligen mycket bortnötts, äfvensom rörande tvenne gamla helgonbilder af trä skulle pastor begära utlåtande 
af Riksantiqvarien, huruvida några åtgärder till deras bevarande borde vidtagas.» I A T A  finns inga hand­
lingar som visar om några åtgärder föreslagits eller vidtagits f rån Riksantikvariens sida, men av J.  W.  
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Fig. 67. G 199. Tof t a  kyrka.  Gravstenen liggande f ramför  korportalen. Foto  O .  Sorting 1890 
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Hamners  fo to  1906 att  d ö m a  ä r  stenen i va i j e  fall vid denna  t idpunkt avlägsnad f rån  kyrkogårdsgången. 
N ä r  s tenen f lyt tades in i kyrkan vet vi inte heller,  men Johnny Roosval skriver 1918: »Der Stein liegt 
in de r  Kirche von  Tof ta» ,  och i kyrkoinventariet 1919 uppges den vara  förvarad i koret .  Det ta  bekräf tas  
av  O .  v .  Friesen 1922. I koret ,  till vänster  o m  altaret,  upprest  mo t  väggen, s tår  den  fortfarande vid 
E .  Wesséns  besök 1944, och samma plats antecknas av  H .  Wideen 1945. I samband med kyrkorestaure­
ringen 1959 fick den  sin nuvarande plats.  

Ljusgrå kalksten. Smalt rektangulär fo rm.  Stenens fo tända  har  förkommit  men  kännes  f r ån  d e  äldsta 
teckningarna. Den nu åters tående delen ä r  1,31 m lång, 42 cm bred och 14 cm t jock.  Måtten hos  Hilfeling 
(3 aln.  15 tum = 2,17 m x  18 à 19 t u m = 4 5  cm) förefaller något överdrivna - bredden ä r  inte mer  ä n  42 c m  
( = c a  17 tum). Sannolikt h a r  stenen därför  varit ca  2 m lång. Ytan ä r  vittrad och delvis hårt  trampsliten.  
Dessa skador  har  f ramför  allt drabbat runinskriften som delvis ä r  mycket  nöt t ,  vid huvudändan ä r  den  
nästan utplånad. 

Stenen har  utsmyckning p å  ovansidan,  e n  reliefhuggen figurscen innanför ett  upphöjt  skrif tband,  
inemot 7 cm bret t .  Bildframställningen visar två  män,  den  ene i vänsterprofil med gloria kring huvudet  
och klädd i veckrik dräkt ,  som han håller samman med den  vänstra  handen,  med den  högra gör  han en 
välsignande gest.  Enligt inskriften ä r  han den  helige Bartolomeus,  aposteln,  u tan  attribut.  Mannen 
nedanför ,  i högerprofil och med händerna lyftade,  p å  d e  tidiga teckningarna med  hela figuren bevarad ,  
ha r  tolkats som den döde .  De  båda  längsgående sidorna av  hällen ä r  prydda med f lätmönster ,  också  i 
relief. Den bevarade kortsidan ä r  utan ornament ,  den ä r  grovt släthuggen och utan finish. 

E n  runinskrift fyller ovansidans hela skriftband (r. 1-124) och  fortsät ter  p å  den  nedbottnade ytan 
f ramför  helgonet (r. 125-144). Runorna i skriftramen har  i allmänhet inte huggits ända  ut till kanten.  In­
skriften börjar  upptill till vänster  med ett  litet kors  och löper motsols med runornas baser  vända  mot  
yt terkanten.  D e  två  grupperna runor p å  den  nedbottnade ytan till vänster  innanför listen läses uppifrån 
och ned .  Ordningsföljden mellan d e  två  grupperna ä r  osäker .  Runorna  i den övre  gruppen (r. 125-130) 
ä r  kortare  än d e  i den föregående och efterföljande texten,  bara  4 c m  höga, och  så  grunda och  otydliga, 
att  d e  inte säkert  kan identifieras och tolkas.  Måhända utgör runföljden 125-130 ett korrektur eller tillägg 
till texten i vänstra  kantbandet ,  ef tersom runföljderna 1-124 och 131-144 förefaller vara fullständiga 
avsnitt .  Placeringen p å  stenen har  föranlett  inordningen i den translittererade texten nedan.  

Inskrift (supplerad e f te r  C .  G .  Hilfeling och J .  H .  Wallman): 

+ f r iþga ÍR  • o k  • alualdR • o k  • ro[þai]þR  • l itu • g ieRa • s t a i n  • hual f  • þ i s [ -  eftiR r o þ u r m  • 
5 10 15 20 25 30 35 40  45 50 55 60 

f a þ  . . .  s i n  þ -  þ • s ia [ l ]  • h a n s  • s a k t u s  • b a r þ o l i m e u s  • irni • m i s k u n a R  • s i a l u  r o þ  - - m s  • 
65 ' 70 7 5  80 8 5  90 95 100 105 110 115 120 

a - e - |  - . . .  I s a k s i  - i e k  runaR 
125 130 135 140 

»Fridgair och Alvald och Rodaid läto göra denna  gravvård av  sten ef ter  Rodorm,  fader  . . .  hans  själ. 
M å  Sankt Bartolomeus utverka misskund åt Rodorms själ. Amen(?) . . .  Saxe högg runorna.» 

Till läsningen: Kantlistens runinskrift ä r  väl planerad.  Runorna s tår  tätt  och bistavarna ä r  därför  
o f t a  mycket  korta.  Det lilla korset  i huvudändans vänstra  hörn,  varmed inskriften inleds, ä r  mycket  nött .  
Skiljetecknen i övrigt utgöres av  en ensam punkt .  R .  1-20 ä r  säkra.  Bistavarna i 1 f ä r  svaga men tydligt 
urskiljbara. 4 p ha r  i likhet med övriga  þ-runor lång bistav,  ansluten till huvudstavens topp och bas .  5 g ä r  
d jupt  stungen mellan huvudstav och  bistav.  6 a ha r  dubbelsidig bistav liksom 11, 1 4 , 3 8 , 7 7 , 8 1 , 8 7 ,  107, 
111, 121 a .  7 i ä r  mycket  grund.  Skiljetecknet e f te r  8 R sitter ovanligt högt liksom det  ef ter  17 R. 9 o har  
dubbelsidiga bistavar riktade nedifrån vänster  uppåt;  samma fo rm har  18 o .  Skiljetecknet ef ter  10 k sitter 
lågt; även  ef ter  19 k. I l a  har  mycket  grund huvudstav,  bistaven ä r  tydligare, särskilt till vänster .  I 15 i 
ä r  bistaven mycket  kort  men  tydlig. 16 d ä r  stungen med en d jup  punkt  på huvudstaven och har  liksom 
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29,  37, 83 t dubbels id ig  b i s t av .  I 17 R ä r  h u v u d s t a v e n s  n e d e r s t a  de l  o c h  v ä n s t r a  b i s t aven  b o r t n ö t t a .  E f t e r  
20  r ,  s o m  ä r  s k a d a d  vid  b a s e n ,  fö l j e r  e t t  bor t s lag  s o m  d r a b b a t  r .  21-25 .  A v  21 o å t e r s t å r  e n d a s t  ö v r e  hälf­
t e n  — b å d a  b i s t ava rna  k o r t a  o c h  r ik tade  u p p i f r å n  v ä n s t e r  n e d å t  ( l iksom 115 o )  — a v  22 þ ö v e r s t a  de len  o c h  
a v  r .  23-24  t o p p a r n a .  B å d e  W a l l m a n  o c h  P .  A .  S ä v e  h a r  läst  r .  23 -24  a i .  A v  25 þ ä r  s t ö r r e  de l en  a v  b i s t aven  
b e v a r a d  s a m t  s p å r  a v  h u v u d s t a v e n s  ö v r e  de l .  I 3 0 u  ä r  b i s t avens  t o p p  b o r t n ö t t .  31 g ä r  g r u n t  m e n  tydligt 
s t u n g e n .  33  e ä r  l ika ledes  tydligt  s t u n g e n .  34  R ä r  s ä k e r .  35 a h a r  ens id ig  b i s tav  l iksom 43,  74  a .  I 36  s o c h  
131 s h a r  t r e d j e  l e d e n  ful l  r u n h ö j d ,  j f r  övr iga  s - r u n o r  s o m  h a r  n o r m a l f o r m .  4 0 n  s a k n a r  h u v u d s t a v e n s  
y t t e r s t a  ä n d s t y c k e n .  N e d e r s t a  de l en  a v  44  I s lu ta r  i e n  g rop .  H u v u d s t a v e n  i 4 5  f ä r  upptil l  b o r t n ö t t  o c h  
nedtill  bor t s l agen ;  n e d r e  b i s t aven  h a r  e j  ful l  h ö j d .  A v  4 8  s å t e r s t å r  o v a n f ö r  b r o t t e t  f ö r s t a  leden  o c h  e t t  
s t y c k e  a v  mel lan leden .  R .  50-57  h a r  supp le ra t s  e f t e r  Hilfel ing o c h  W a l l m a n ,  r .  49  o c h  r .  5 8 - 7 0  e f t e r  Wall­
m a n ;  r .  67  b ö r  h a  var i t  b e l ler  r ;  r .  68  ä r  n e d r e  h ä l f t e n  a v  e n  h u v u d s t a v ,  r .  7 0  e n  hel  h u v u d s t a v ,  p å  ingen­
d e r a  f i n n s  b i s tav  ang iven .  A v  r .  71 å t e r s t å r  b a r a  ö v r e  hä l f t en  a v  e n  h u v u d s t a v .  E n d a s t  s t ö r r e  de l en  a v  
h u v u d s t a v e n  i r .  75  ä r  b e v a r a d ;  r u n a n  h a r  t id igare  läs ts  I. I h u v u d s t a v e n  till 82 k finns n e d a n f ö r  b i s t a v e n s  
ans lu tn ing  e n  d j u p  g r o p ;  r u n a n  ä r  d o c k  inte  b i n d e r u n a  n k .  V ä n s t r a  b i s t aven  i 8 3 1  ä r  m y c k e t  g r u n d .  
I 86  b h a r  h u v u d s t a v e n  o c h  b i s t aven  n ö t t s  b o r t  e t t  s t y c k e  n e d a n f ö r  mi t t en .  R .  8 8 - 9 0  ä r  svå r t  s k a d a d e  
g e n o m  nötn ing .  A v  8 8  r å t e r s t å r  e n d a s t  ö v r e  de l en  a v  h u v u d s t a v e n ,  b i s t a v e n s  b å g e  o c h  e t t  k o r t  s t y c k e  
a v  b i s t a v e n s  n e d r e  de l .  A v  89  þ s k ö n j e s  ö v r e  d e l e n  svagt  m e n  s äke r t .  90  o ä r  kraf t ig t  u tv i t t rad ,  b i s t a v a r n a  
f r a m s t å r  s o m  t v å  f ö r d j u p n i n g a r  m e d  o s ä k e r  r ik tning.  I 91 I ä r  t o p p e n  b o r t n ö t t ;  a v  b i s t aven  å t e r s t å r  n e d r e  
s p e t s e n .  R .  92 ä r  e n  h u v u d s t a v  u t a n  b i s tav  (i). 97 i ä r  i c k e  s t u n g e n .  H u v u d s t a v e n  i 101 m ä r  b o r t n ö t t  ovan ­
f ö r  b i s t ava rnas  f ä s t e n .  Till fö l jd  a v  e n  s k a d a  i hä l lens  ö v r e  h ö g r a  h ö r n  s a k n a s  b a s e n  i 111 a o c h  n e d r e  
hä l f t en  a v  h u v u d s t a v e n  i 112 I. B i s t aven  i 112 I ä r  s v a g  m e n  tydlig.  I 113 u å t e r s t å r  b a r a  h u v u d s t a v e n s  
ö v r e  de l  j ä m t e  b i s t avens  ans lu tn ing .  Till fö l jd  a v  e n  s k a d a  s a k n a s  n e d r e  hä l f t en  a v  b i s t aven  i 116 þ .  R .  117 
fö re fa l l e r  a t t  h a  var i t  u m e d  ö v r e  hä l f t en  b e v a r a d .  A v  r .  118 å t e r s t å r  t o p p e n  a v  e n  h u v u d s t a v  o c h  e t t  
s t y c k e  a v  e n  bågformig  b i s tav  till h ö g e r ,  r (?) .  121 a m e d  dubbels id ig  b i s tav  ä r  s ä k e r .  R .  122 l iknar  e n  
k - r u n a  m e d  li ten b i s t av ;  till v ä n s t e r  o m  t o p p e n  finns inga r i s tn ingsspår  a v  e n  eventuel l  m - b i s t a v ,  e n  s å d a n  
h a r  t rol igen aldrig f u n n i t s .  123 e ä r  d j u p t  s tungen .  R .  124 l iknar  e n  I - r u n a ;  b i s t aven  ä r  s t rängt  t age t  f ö r  
hög t  a n s a t t  f ö r  a t t  r u n a n  skall v a r a  n ,  n å g o n  n -b i s t av  i normal läge t  finns in te .  R .  125 ö v e r s t  p å  d e n  n e d -
b o t t n a d e  y t a n  ä r  e n  h u v u d s t a v ,  möjl igen m e d  e n  I -  e l ler  m å h ä n d a  u -b i s t av ;  f r a m f ö r  d e n n a  r u n a  inga  s p å r  
a v  r is tning.  E f t e r  r .  125 t r e  h u v u d s t a v a r  (r .  126-128), d e n  f ö r s t a  m e d  e n  f ö r d j u p n i n g ,  s o m  möjl igen k a n  
v a r a  e n  ko r t  dubbels id ig ,  u tv i t t r ad  a -b i s t av ,  d e  övr iga  u t a n  synl iga  b i s t avar .  R .  129-130 ä r  svaga  s p å r  a v  
t v å  h u v u d s t a v a r .  131-135 s a k s i  ä r  s ä k r a .  A v  r .  136 å t e r s t å r  e n d a s t  e n  av lång ,  u tv i t t rad  fö rd jupn ing ;  u t ­
r y m m e t  m e d g e r  h .  R .  137 ä r  e n  k la r  h u v u d s t a v  (i). 138 e ä r  s tungen .  139 k ä r  m y c k e t  g r u n d  m e n  s ä k e r ,  
b i s t aven  ä r  ko r t  o c h  s t a rk t  u tv i t t r ad ;  inga  s p å r  a v  st ingning.  140-144 r u n a R  ä r  s ä k r a .  In te t  sk i l je tecken  i 
run fö l jden  131-144, e j  he l le r  e f t e r  144 R. 

A v  ä ld re  läsningar  ä r  Hilfel ings,  Wa l lmans ,  P .  A .  S ä v e s  o c h  v .  F r i e sens  au ten t i ska .  Hilfeling (1799): 
+ fr iþgaÍR - o k - a l u a s e R  • o k  - roþuiþR T i t u  - g i eaRa  - s t a i n  • hua l f  - þ e s  . . .  eftiR • r o þ  . . .  s i a l - h a n s -
s a n t u s  • b a r t o l i m e u s  • giri • m i s k u n a t  • s i a l  • . . .  l u m s  i - r u  . . .  s a i t i þ  • r u n a r .  - Wal lman  (1830) g e r  e n  
påtagligt  b ä t t r e  läsning:  + fr iþgaÍR • o k  • a lua l tR • o k  • roþaiþR • l i tu • kieRa • s t a i n  • h u a l f  • þ i s  - eftiR ; 
r o þ u r m f a þ  . . .  s i n  - - þ i  . . .  - : s e a l  h a n s  : s a k t u s  • b a r l o l i m e u s  • irni • miskunaR • s i a  - - s l u r m s -
akel  . . .  - S jöborg  h a r  e n  t ex t  (fig. 68) s o m  i v i s sa  de ta l j e r  a v v i k e r  f r å n  Hilfel ings o c h  ä v e n  f r å n  Wall ­
m a n s :  + friþkaÍR : o k  ; a luaseR : o k  : boþuiþR : litu : gieaRa : s t a i n  : hualf  : p i s a  ; iftiR ; roþulm : 
faþur s i n  in . . .  uf : s ial  : h a n s  : s a n k t u s  : b a r þ o l i m e u s  : kiri : miskunaR : sial  r o t u l m s  : o f e k u .  D e t  
ä r  ä n d å  t v e k s a m t  o m  S jöborg  s jälv se t t  s t e n e n .  Mig fö re fa l l e r  d e t  s o m  o m  h a n  s n a r a r e  h a r  h a f t  e n  n u  
o k ä n d  bi ld ,  f ö r  v i lken Hilfel ings legat  till g r u n d ,  till si t t  f ö r f o g a n d e .  S jöborgs  t ex t  innehål ler  visser l igen 
någ ra  r u n o r  i l akunen  mel lan  6 3  þ o c h  72 s ,  s o m  ingen a n n a n  r edov i sa r ,  m e n  j a g  h a r  anse t t  käl lan a l l t för  
o s ä k e r  f ö r  a t t  supp le r a  d e s s a  i h u v u d t e x t e n .  - Car l  S ä v e  m e d d e l a r  sig h a  läst  inskr i f ten  d e n  4 aug .  
1859, m e n  d e t  ä r  omöjl igt  a t t  r e d a  h a n s  läsning f r å n  d e  ä ld re  s o m  han  p å  s ina  sk i s se r  samtidigt  kop ie ra t .  
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Fig. 68. G 199. Tofta kyrka. Efter  N .  H .  Sjöborg. 
Samlingar för  Nordens fornälskare 3, Fig. 192. 

Den läsning som han redovisar i Gutniska urkunder  ä r  inte hans  egen;  den bygger p å  L 1742, som i 
huvudsak går  tillbaka p å  Wallman. I brev  till brodern P.  A .  Säve  den  13.9.1863 föreslår han denne  att  
avrita stenen »pålitligt», d å  han funnit  den »oriktig hos  Sjöborg». Det  sker  s amma å r  (1863) och  resul­
terar  i en  läsning som,  vad r .  1-112 beträffar ,  i stort överenss tämmer  med huvudtexten ovan:  
+ friþgaÍR • ok • alualdR • ok • roþaiþR • litu • gieRa • stain • hualf • þis - . . .  e s i a l i h a n s  sak tus -
barþolimeus - irni miskunaR  • sial. Runföljden 113-124 har  P.  A. Säve  haft  svårare att  komma  till rät ta  
med:  r .  113 utelämnad,  däref ter  r - - u s m s  • ak • ekl. Runföljden 125-130 ä r  förbisedd.  Signaturen läser 
han  enligt teckningen  siksin • iek • runaR, av  honom själv translittererad  s igs in • i eg  • runaR. - O .  v .  Frie-
sen läser inskriften 1922 (F239) med supplering e f te r  Wallman och Säve  samt med egen utfyllnad: 
+ friþgaÍR • ok • alualdr • ok • roþ[ai]þR • litu • gieRa • stain • hualf • þis[a • eftiR : roþurm • 

faþur • sin • ok  • eftiR • bonda  • s in  • biþin • byniR • fyr j i  • sea[ l ]  • h a n s  • sanktus  • bar [ to ] l imeus • 
irni [ • ]  miskunaR  • sial[u] r o þ u r m s  • a [m]en  • | ja j -e  | saksi  [ra]et runaR. - B .  Westlunds läsning 
(1962) överenss tämmer med huvudtexten ovan  u tom i några f å  detaljer: 71 i, 121-124 - k e  - ,  136-139 - i e  - ,  
av  vilka endast  122 k innebär e n  klar avvikelse,  d e  övriga bara  ett  försiktigare uttryckssätt .  - Till d e  
äldre läsningarna - före  Säve  - m å  anmärkas ,  a t t  fördelningen av  texten p å  det  nu försvunna sten­
stycket divergerar;  de t  ä r  där för  svårt att  bedöma lakunerna och vad d e  givit u t rymme åt .  M a n  f å r  dess-
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utom intryck av  at t  Sjöborg med sin prickade runföljd ef ter  62 a sökt fritt rekonstruera ett stycke.  Man 
vågar inte heller lita på  att de  två runor  uf, som han ä r  ensam om,  har fått en riktig inplacering, ef tersom 
proportionerna på det förlorade stycket ä r  klart felaktiga och textens fortsättning har förskjutits.  

Runorna har  traditionell fo rm,  i allmänhet dubbelsidiga bistavar  (a, n ,  o .  m ,  t), s - runorna ä r  normal­
runor  (ett par  har stolsform). 

Beträffande ortografin överraskar  det ymniga bruket av R-runan, inte alltid ljudlagsenligt, t .  ex .  i 
stället f ö r  väntad  r-runa 17 och 26 R i ställning ef ter  dental samt 34R i inljud. H .  Pipping har observerat  
denna ristarens svaghet f ö r  R och säkert gjort en riktig bedömning, när  han håller fö r  »sannolikt, att 
Tofte-stenens ristare e j  känt skillnaden mellan d e  båda r-ljuden och begagnat runan R blott för  att efter­
likna vissa förebilder, dem han emellertid missuppfattat.» 89 þ för  t i Bartolomeus kan utan hinder vara 
översättning av  den latinska skrivningen th. 

Gravhällen har lagts över  en man vid namn Rodorm av tre personer,  Fridgair, Alvald och Rodaid, 
sannolikt Rodorms barn,  två  söner och en dotter;  texten har  tyvärr gått förlorad jus t  där  det meddelas 
vem eller vilka Rodorm var  f a r  till. E n  vädjan till den  helige Bartolomeus fö r  Rodorms själ ä r  också klar. 
Dessförinnan har givits uttryck fö r  ännu någon omsorg om den dödes själ. Avslutningsvis har ristaren, 
Saxe,  signerat inskriften. 

Inskriften rymmer inte mindre än fem nordiska namn,  alla utom  S ax i sällsynta men med vanligt 
förekommande namnleder i de  sammansatta.  Endast  Saxi ä r  tidigare runbelagt (ett 10-tal belägg), men e j  
på  Gotland, varifrån belägg helt saknas.  Eljest  ä r  namnet  välkänt f r ån  medeltida källor. Friðgair ä r  känt 
i några enstaka belägg från fastlandet och annorstädes i Norden.  Necrologium fra t rum minorum (hs 
B 99 i Kungl. Bibi.), p .  61 ( = Lindström 2, s. 491), ger oss  den latinska namnformen på  en gotlänning f rån  
Lärbro ,  Fridgerus de Thacsten (odat.  1300-talet), det enda kända belägget f rån  Gotland. Säkra belägg på  
Alvaldr saknas på östnordiskt område men finns i Norge och,  enstaka,  på  Island. Roð(h)aiðr med båda 
namnlederna typiska fö r  Gotland finns runskrivet i G 206 och med bokstäver i latinsk form på  två got­
ländska gravstenar:  Rodedis (Dalhems k:a,  odat . ,  Lindström 2, s. 67), Rvthedis (Väte k:a,  1326, Lind­
ström 2, s. 86) samt en förkommen öländsk:  Rvdhedhar (Föra  k:a ,  1300-talet, Gardell 43). Roðormr ä r  
unikt, men båda namnlederna ä r  välkända, efterleden bl. a .  i det  runskrivna  Ringormr på  en runsten 
(S 17) f rån  Hangvars k:a  (v. Friesen:  [rjinkorm, ack.).  

Bland anmärkningsvärda ord och uttryck i den personligt avfattade texten observerar  man först  
stain • hualf • þis  - 'de t ta  stenvalv' .  Säves teckning antyder  att den skadade sista runan i pronomenet 
har  varit a.  Ordet  hvalf har  således här  inte neutralt genus utan ä r  sannolikt maskulinum, alldeles som 
p å  några andra  runristade gravhällar, Vg 81 (hualf : þenna  ack.) ,  88 ( -ualf þænna  ack.),  146 (hualf : 
þænna  ack.) ,  165 (hualf : þænna  ack.) j ämte  gavelstenen f rån  ön Berezanj i Dnjeprmynningen  (half : 
þisi ack.) ,  som även i övrigt bär västgötska drag. Se  om den sistnämnda stenen E .  Svärdström, Väster­
götlands runinskrifter, s. x x x i v .  Berezanjstenen ä r  f rån  slutet av 1000-talet eller, snarare,  omkring 1100. 
De fy ra  nämnda västgötska gravstenarna ä r  alla liggande, kistlockformiga hällar och inemot 100 å r  yngre. 
Hällarnas kistlockform har  av allt att döma ingenting med valet av ordet  hvalf att göra. Det finns nämligen 
använt om ännu några rungravhällar, flertalet flata,  dock utan att genus framgår av texten: Vg95,  Ög240, 
Hov 12 (S. B. F .  Jansson,  Stenfynden i Hovs  kyrka,  Filologiskt arkiv 9, 1962) samt de  f em gotländska 
G 7 ,  34, 65, 137, 201. Dessutom på  två  andra gotländska gravhällar, G 101 och 123, där  ordet tydligt ä r  
neutrum, vilket genus alltså kan ha  varit allmännare än  texterna ger vid handen.  G 101 f rån  1300-talet 
ä r  en  flat häll med kälad underkant fö r  inpassning som lockhäll i en  kista; detsamma gäller G 201 (med 
obestämt genus  pä hvalf). De övriga hällarnas nuvarande belägenhet gör det omöjligt att bedöma denna 
viktiga detalj. Förklaringen till användningen av  ordet  hvalf i sin specialbetydelse måste vara gravens 
konstruktion, i varje  fall prototypens,  med någon fo rm av  ihåligt rum, kista eller tumba (se vidare E .  
Wessén i Upplands runinskrifter 1, 1940-43, s. 262). Dessvärre ä r  konstruktionen och dess  eventuella 
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var ia t ioner  svå ra  a t t  i de ta l j  b e d ö m a ,  e f t e r som ingen a v  d e  n ä m n d a  s tenarna  ä r  f u n n e n  intakt .  Vi  ve t  t .  e x .  
inte säker t  h u r  mycke t  av  d e  g ravvårdar ,  vi lka ursprungligen benämnt s  hvalf s o m  funn i t s  o v a n j o r d  eller 
vari t  nersänkt  i marken .  D e  n ä m n d a  väs tgötska  häl larna h a r  förmodligen legat i markn ivå  o c h  saknat  
gavels tenar .  E n  l ikadan kist lockformig gravhäll ,  Vg  144, h a r  enligt runinskr i f ten täckt  e n  kis ta ,  þro f . ,  
isl. þró ' udhule t  s tok  eller s t en ' ,  ' g r avkammer ,  mur t  grav '  (Fri tzner) .  O r d e t þ r o  i V g  144 h a r  nog  val ts  a v  
en  särskild o r sak ,  d e t  ä r  r imord i den  vers i f ierade inskrif ten:  Byrr Uggr innan þessi þro I Guð givi sial 
hans glæði ok ro. M e n  de t  ä r  inte de t  e n d a  belägget.  P å  en  småländsk  runs ten ,  S m  101, medde las  de t  
o m  e n  m a n  vid n a m n  Gunnar :  Hælgi lagði hann i stenþro, broður sinn, a Ænglandi i Baðum. D e t  finns 
d o c k  ingenting s o m  tyde r  p å  e t t  ymnigare  b r u k  avþro. I l ikhet m e d  V g  144 h a r  d e  beva rade  hvalf-stenarna 
säkerligen varit  täckhäl lar  till k is tor  (av s t en  eller t rä) .  De t  mås te  emellert id finnas e n  förklar ing till d e n  
dokumen te r ade  genusförändr ingen a v  o rde t  hvalf i v i ssa  fall.  M å h ä n d a  k u n d e  själva den  konstnärl igt  
u t fo rmade  täckhäl len i e n  gravkis ta  - i d e  angivna  fallen de t  e n d a  synliga - be t rak tas  s o m  p a r s  p r o  to to ,  
n ä r  d e t  gällt at t  i skr if t  kor t fa t ta t  f r a m h ä v a  omsorgen  o m  d e n  d ö d e s  gravläggning.1  De t  förefa l ler  d å  inte 
orimligt,  a t t  de t  mask .  stæinn h a r  a t t rahera t  o c h  till g e n u s  fö rändra t  hvalf. M a n  kan  inte k o m m a  i f rån ,  
a t t  d e t  h a r  sket t  tidigt, e f t e r som de t  m a s k .  hvalf s o m  Berezan j s tenen  ingått i mås te  h a  vari t  e n  ä ldre  o c h  
ursprungligare gravkons t rukt ion .  A v  de t  f e m .  þro h a r  d e t  tydligen inte inf luerats .  Feminint  genus  p å  
hvalf finns endas t  belagt e n  gång i fo rnsvenskan .  Det  t o rde  m e d  hänsyn  till d e  väs tgötska  run tex te rna  
m e d  mask .  hvalf knappas t  finnas anledning r ä k n a  m e d  f e m .  genus ,  formell t  möjligt,  i Tof ta - t ex ten ,  
ä v e n  o m  valv enligt H e r b e r t  Gus t avson ,  Got ländsk  o r d b o k ,  ibland i senare  tid inom vissa  o m r å d e n  ä r  
f emin inum.  O m  Tof ta -vå rdens  ursprungliga u t seende  ve t  m a n  ingenting bes t ämt ,  m e n  häl lens  beva rade ,  
r å a  kor ts ida  ta lar  f ö r  a t t  gavelhällar  funn i t s .  H u r  m a n  skall uppfa t t a  Tof tahä l lens  u t t ryck  stainhvalf ä r  
alltså osäker t ,  »stenkista» s o m  West lund  föreslagit  (han  r äkna r  in te  b a r a  m e d  gavelhällar  u t an  o c k s å ,  
p å  mindre  bärkraf t iga  mot iv ,  med  sidohällar) eller »gravvård a v  s ten» a v  e n  enklare ,  oviss  kons t ruk t ion?  
J a g  fö red ra r  ä n n u  s å  länge de t  förs ikt igare  a n d r a  al ternat ivet .  A t t  d e t  s ammansa t t a  o rde t  inte begagnats  
i något  e n d a  a v  d e  övriga fa l len,  tyde r  p å  at t  de t  ä r  e n  tillfällig, beskr ivande  benämning ,  in te  e n  veder ­
tagen.  

Runfö l jden  97-108  irni • miskunaR ä r  p re s .  kon j .  3 sg.  a v  ve rbe t  f s v .  ærna (äv.  arna) ' u t v e r k a ' j ä m t e  
gen .  sg. a v  miskun f .  'm i s skund ,  barmhär t ighet ' .  Bar to lomeus  v a r  förmodl igen R o d o r m s  egen  skydds­
pa t ron .  H a n  h a d e  ganska  v ida  skyddsfunkt ioner  m e n  ansågs ,  i anslutning till a t t r ibuten ,  kn iven  o c h  d e n  
avf lådda  huden ,  särskilt  v ä r n a  han tve rka re  i olika yrken  f ö r  hudberedning.  

Runföl jden  121-124 a - e - ha r  t idigare (Li l jegren,  C .  Säve ,  v .  Fr iesen)  to lkats  amen. Tolkningen 
av fä rdas  a v  Wes t lund  med  hänsyn  till f o r m e n  p å  r .  122 o c h  124: »Det  troliga ä r  kanske  a t t  - k e  - inne­
hål ler  bö r j an  a v  e t t  o r d ,  va r s  for tsä t tn ing ä r  a t t  s ö k a  i d e t  n u m e r a  näs tan  u tp lånade  part iet  [ r .  125-130] 
o v a n f ö r  helgonets  hand .»  Vad  vän ta r  m a n  d å  f ö r e  runs ignaturen?  Antingen ytterl igare e n  b ö n e s u c k  eller 
s t e n m ä s t a r e n s  s ignatur ,  i vilket s i s tnämnda  fall r .  121-124 bo rde  h a  utgjort  n a m n e t  o c h  r .  125-130 e t t  
v e r b ,  snaras t  gierði, m e n  runspåren  sva ra r  inte m o t  e n  sådan  tex t .  S tenmästars ignaturer  ä r  f ö r  övrigt 
utomordent l igt  säl lsynta.  E n  tolkning  amen ä r  d ä r e m o t  mycke t  rimlig, ehu ru  m - r u n a n  s akna r  d e n  väns t ra  
b is taven o c h  n - runans  bis tav ansa t t s  f ö r  högt .  De t  finns åtskilliga gravs tens tex te r  p å  svenska  s o m  av ­
s lutas  med  e n  b ö n  o c h  e t t  amen (t. e x .  G 15, 38, 100, 118, Vg  121). 

Verbe t  i runsignaturen ä r  synbarligen  h iek  hiegg, p re t .  3 sg. a \  haggva, gu tn .  hagga, m e d  progres­
sivt i-omljud. F o r m e n  lever  ä n  i v issa  go t ländska  dialekter  (Herbe r t  Gus t avson ,  Gutamåle t  1, s .  255, 
Got ländsk  o rdbok  1, s .  347; A .  N o r e e n ,  Al t schw.  G r .  §§96  o c h  542: 1). N å g o n  f o r m  a v  rista eller r a d a  
ä r  d e t  inte f r åga  o m .  

1 J f r  följande meddelande av Nils Tiberg i brev till E .  Wessén och S. B. F .  Jansson den 12.3.1967: »Ordet 'hvalv': det brukas 
i all gotländska (ja, inte i Visby förstås) i klar betydelse 'gravsten', plan o.  rektangulär el. trapezoid. Ibland ä r  det murad grav 
inunder: en valvargrav. Ngn hvälvning ä r  det inte frg. om. Samma ord i samma bruk t. ex. på  Dagö, om den stora flata hällen 
ovanpå stugugnen, skjutande ut över 'ugnsmunnen' .» 

1 2 - 7 7 2 4 1 2  G o t l a n d s  r u n i n s k r i f t e r  
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V a d  d e n  kor ta  runföl jden 125-130 kan  h a  innehållit ä r  hel t  ovisst .  E n  kor t  suck a v  typen  Ave  Maria 
eller  bene es (Vg 97) vo re  naturligtvis t änkbar ,  m e n  enbar t  en gissning. Det  fö r s tnämnda  ut t rycket  ä r  f ö r  
övrigt knappas t  motiverat  m e d  hänsyn  till d e t  avs lu tande  amen omedelbar t  fö re ,  de t  a n d r a  ä r  sällsynt.  
O v a n  ha r  t anken  p å  e t t  korr igerande tillägg f r amför t s ,  t .  e x .  e t t  i den  inledande sa tsen utelämnat  n a m n  
p å  ytterligare någon bland gravvårdens  initiativtagare, också  denna  t a n k e  givetvis b a r a  e n  gissning. 

Det  råder  också  ovisshet  o m  vad lakunen mellan r .  63 och  r .  72 ha r  innehållit.  Olika förslag h a r  
f r amför t s .  C .  Säve:  . . .  ur ... sinn. Biðin fyri, v .  Fr iesen:  ... ur sinn ok eftÍR bonda sinn. Biðin bynÍRfyri. 
Den s is tnämnde räknar  tydligen m e d  a t t  Rodaid  ä r  Rodorms  maka ,  m e n  d e n  tanken  ha r  inget s töd i tex­
ten  f ö r  övrigt .  Mer  ä n  et t  30-tal r uno r  ä r  för lorade  idag. A v  d e s s a  känne r  vi e t t  20-tal. E t t  p ronomen ,  
möjligen  sinn s o m  Sjöborg ha r ,  e f t e r  faður saknas .  Eventuel l t  ha r  i fortsät tningen ståt t  ytterligare någon 
bes tämning till den  d ö d e s  n a m n ,  et t  s läktskapsord ,  e n  or tsbestämning el.  dyl .  s amt  e n  uppmaning till för­
b ö n ,  »bed böne r  fö r» ,  »låt b e d j a  fö r»  el.  dyl .  Wal lmans  teckning ger s töd å t  fö rekomsten  a v  verbe t  biðia 
i någon f o r m .  

Den  konstnärligt  förnämliga gravhällen ä r  e t t  ve rk  a v  mäs ta ren  m e d  anonymnamne t  Majes ta t i s ,  
ä v e n  kallad Trydemäs ta ren  och Habl ingbomästaren e f t e r  s ina mes t  kända  ve rk ,  dopfun ten  i T r y d e  k : a ,  
Skåne ,  och  nordpor ta len i Hablingbo k :a ,  Got land .  Majestat is  v a r  s o m  bekan t  gotlänning m e n  a rbe tade  
under  några  decennier  vid mitten a v  1100-talet vid L u n d s  domkyrkas  byggnadshyt ta  och  p å  Skånes  lands­
bygd.  H a n  å te rvände  till h e m ö n ,  förmodligen p å  1160-talet, d ä r  han sedan  ve rkade  till sin död .  Tof ta -
hällen anses  v a r a  et t  a v  h a n s  senas te  ve rk ,  t i l lkommet mellan i r un t  tal 1170 och  1190 (Monica Rydbeck  
muntligt).  

Inskr i f tens  runsignatur  ha r  väck t  t anken ,  a t t  Saxe  varit s t enens  mäs ta re ,  inte ba ra  runr is tare ,  (Sve­
riges kyrkor ,  s .  238). Det h a r  redan  framhåll i ts ,  a t t  s tenmästars ignaturer  ä r  ytterligt sällsynta.  M a n  h a r  
des su tom svår t  att f i nna  överenss tämmelse  i handlaget  ifråga o m  d e  dekora t iva  e lementen  och  runorna .  
Vore  upphovsmannen  densamme ,  h a d e  han säkerligen nämnt  d e  olika momen ten  eller begagnat  e t t  ut­
t ryck  s o m  täck t  båda .  De t  ä r  enligt min mening fullkomligt klar t ,  a t t  runris taren ä r  känd  till namnet  m e n  
s tenmäs ta ren  for t fa rande  anonym.  


